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Pro Tajemstvi Bible zpracoval tym prekladatell pod vedenim Ladislava Hodace.

Lukas 23:26 A kdy? ho odvadéli, chytili néjakého Simona z Kyrény, jdouciho z pole, a vloZili na ného
kfiz, aby ho nesl za Jezisem.

As Jesus passed the gate of Pilate's court, the cross which had been prepared for Barabbas was laid
upon His bruised and bleeding shoulders. Two companions of Barabbas were to suffer death at the
same time with Jesus, and upon them also crosses were placed. The Saviour's burden was too heavy
for Him in His weak and suffering condition. Since the Passover supper with His disciples, He had taken
neither food nor drink. He had agonized in the garden of Gethsemane in conflict with satanic agencies.
He had endured the anguish of the betrayal, and had seen His disciples forsake Him and flee. He had
been taken to Annas, then to Caiaphas, and then to Pilate. From Pilate He had been sent to Herod,
then sent again to Pilate. From insult to renewed insult, from mockery to mockery, twice tortured by
the scourge, —all that night there had been scene after scene of a character to try the soul of man to
the uttermost. Christ had not failed. He had spoken no word but that tended to glorify God. All through
the disgraceful farce of a trial He had borne Himself with firmness and dignity. But when after the
second scourging the cross was laid upon Him, human nature could bear no more. He fell fainting
beneath the burden. DA 741.4

DA — Touha vékl 741.4 Kdyz Jezi$ prochézel branou Pildtova nadvofi, vlozili Mu na zbitd krvacejici
bedra kfiz, ktery byl plvodné ptipraven pro Barabase. Spolu s JeZiSem méli byt popraveni také dva
Barabasovi spolecnici. | na né byl vloZen kFiZ. Spasitel byl zeslably a trpél. V tomto stavu pro Ného bylo
bfemeno v podobé kfize pfilis tézké. Od chvile, kdy stoloval s uc¢edniky pfi velikonoc¢ni vecefi, nejedl
ani nepil. V zahradé Getsemane protrpél smrtelny zdpas se satanskymi mocnostmi. Zakusil bolest
zrady. Vidél, jak Jej ucednici opustili a rozprchli se. Byl odveden k Annasovi, potom ke KaifaSovi a k
Pilatovi. Od Pilata Jej poslali k Herodovi a znovu k Pilatovi. Dopadala na Ného jedna urdzka za druhou,
vysmivali se Mu, dvakrat Jej zbiovali. Celou noc, scénu za scénou, bylo nitro ¢lovéka provéfovano az
do krajnosti. Kristus neselhal. Promluvil jen proto, aby oslavil Boha. Po celou dobu hanebné frasky,
ktery méla vypadat jako soudni proces, si zachoval dlstojnost a nenechal se zlomit. Kdyz Jej vsak
podruhé zbicovali a vloZili na Ného kfiz, lidska pfirozenost to jiz nemohla unést. Zemdleny padl pod
tihou bfemena k zemi. (srv. TV 476.4)

The crowd that followed the Saviour saw His weak and staggering steps, but they manifested no
compassion. They taunted and reviled Him because He could not carry the heavy cross. Again the
burden was laid upon Him, and again He fell fainting to the ground. His persecutors saw that it was
impossible for Him to carry His burden farther. They were puzzled to find anyone who would bear the
humiliating load. The Jews themselves could not do this, because the defilement would prevent them
from keeping the Passover. None even of the mob that followed Him would stoop to bear the cross.
DA742.1

DA — Touha vékl 742.1 Dav, ktery Spasitele doprovazel, vidél Jeho slabé a klopytavé kroky. Nikdo z
nich Mu vsak neprojevil soucit. Kdyz uz nemohl tézky kiiz dale nést, posmivali se Mu a urazeli Jej. Znovu
Mu ho vloZili na zada a On znovu vysilenim padl. Nepfratelé pochopili, Ze uz k¥iz dal neunese. Dalo jim
zabrat najit nékoho, kdo by potupné bfemeno nesl misto Ného. Nikdo z Zidil to totiz byt nemohl,
protozZe by se poskvrnil a nemohl slavit Velikonoce. Dokonce ani v davu nenasli nikoho, kdo by se k
tomu snizil. (srv. TV 476.5-477.1)
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At this time a stranger, Simon a Cyrenian, coming in from the country, meets the throng. He hears the
taunts and ribaldry of the crowd; he hears the words contemptuously repeated, Make way for the King
of the Jews! He stops in astonishment at the scene; and as he expresses his compassion, they seize
him and place the cross upon his shoulders. DA 742.2

DA - Touha véka 742.2 Cestou potkali Simona z Kyrény, ktery el z pole. Slydel hrubé urazky, nadavky
a stdle se opakujici posmésné vykriky: Ustupte z cesty Zidovskému krdli! V ddivu nad tim vsim se
zastavil. A zatimco vyjadroval sv(j soucit, chopili se jej a naloZili mu JeZiSav kfiz na zada. (srv. TV 477.2)

Simon had heard of Jesus. His sons were believers in the Saviour, but he himself was not a disciple. The
bearing of the cross to Calvary was a blessing to Simon, and he was ever after grateful for this
providence. It led him to take upon himself the cross of Christ from choice, and ever cheerfully stand
beneath its burden. DA 742.3

DA - Touha vék( 742.3 Simon jiz o Je#idi slySel. Jeho synové ve Spasitele vé&fili, ale on sam Jeho
uc¢ednikem nebyl. Bfemeno kfize bylo pro Simona poZzehnanim. Nikdy nepfestal byt za tuto pfileZitost
vdécny. Pfivedla jej k tomu, Ze na sebe sam z vlastni vile vzal Kristlv kfiZ a vidy ochotné snasel jeho
tihu. (srv. TV 477.3)

Lukas 23:27-28 ¥’Za nim 3lo veliké mnoZstvi lidu a Zen, které se bily v prsa a oplakédvaly ho. 2Je7i§ se k
nim obratil a fekl: “Dcery jeruzalémské, nade mnou neplacte, spiSe placte nad sebou a nad svymi
détmi.”

Lukas 23:32-33 32Byli s nim vedeni k popravé i jini: dva zloginci. 3A kdyZ pFisli na misto, které se nazyva
Lebka, ukfizovali tam jeho i ty zlo¢ince -- jednoho po pravici a druhého po levici.

The mother of Jesus, supported by John the beloved disciple, had followed the steps of her Son to
Calvary.... She saw His hands stretched upon the cross; the hammer and the nails were brought, and
as the spikes were driven through the tender flesh, the heart-stricken disciples bore away from the
cruel scene the fainting form of the mother of Jesus. DA 744.1

DA - Touha vékii 744.1 JeZziSova matka Sla na Golgotu za svym synem, cestou ji podpiral milovany
ucednik Jan.... Vidéla, jak JeZisi rozepjali ruce na kfizZ. Potom pfinesli kladiva a hieby. KdyZz Mu hroty
htebl prorazely télo, museli zdéseni ucednici JeziSovu omdlévajici matku z mista hrlzy odnést. (srv. TV
478.1)

The Saviour made no murmur of complaint. His face remained calm and serene, but great drops of
sweat stood upon His brow. There was no pitying hand to wipe the death dew from His face, nor words
of sympathy and unchanging fidelity to stay His human heart. While the soldiers were doing their
fearful work, Jesus prayed for His enemies, “Father, forgive them; for they know not what they do.”
His mind passed from His own suffering to the sin of His persecutors, and the terrible retribution that
would be theirs. No curses were called down upon the soldiers who were handling Him so roughly. No
vengeance was invoked upon the priests and rulers, who were gloating over the accomplishment of
their purpose. Christ pitied them in their ignorance and guilt. He breathed only a plea for their
forgiveness, —“for they know not what they do.” DA 744.2
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DA - Touha véka 744.2 Spasitel si na nic nestéZoval. Z Jeho tvare vyzaroval klid a vyrovnanost, z ¢ela
Mu vsak stékaly kriipéje potu. Nikdo se nad Nim neslitoval a nesetfel Mu je, nikdo nepovzbudil Jeho
lidské srdce slovy soucitu a neochvéjné vérnosti. Kdyz vojaci plnili hrozny ukol, Jezis se modlil za své
nepratele: Lukas 23,34 ,Otce, odpust jim, nebot nevédi, co ¢ini.“ Nemyslel na své vlastni utrpeni, ale
na hfich a strasny konec svych nepratel. Neproklinal vojaky, ktefi s Nim tak kruté zachazeli. Nesvolaval
pomstu na knéze a predni muze, ktefi se Skodolibé radovali z uskute¢néni svého zaméru. Kristus je v
jejich nevédomosti a viné litoval. Prosil Otce, aby jim odpustil, protoze , nevédi, co ¢ini”. (srv. TV 478.2)

Had they known that they were putting to torture One who had come to save the sinful race from
eternal ruin, they would have been seized with remorse and horror. But their ignorance did not remove
their guilt; for it was their privilege to know and accept Jesus as their Saviour. Some of them would yet
see their sin, and repent, and be converted. Some by their impenitence would make it an impossibility
for the prayer of Christ to be answered for them. Yet, just the same, God's purpose was reaching its
fulfillment. Jesus was earning the right to become the advocate of men in the Father's presence. DA
744.3

DA —Touha vékii 744.3 Kdyby byli védéli, Ze muci Toho, kdo prisel zachranit hrisné lidstvo pred véénym
zahynutim, zmocnila by se jich hriza a vycitky svédomi. Nevédomost je vSak nezbavuje viny, nebot
méli tu prednost poznat JeZiSe a pfijmout Jej za svého Spasitele. Néktefi z nich si svdj hfich prece
uvédomili, ¢inili pokani a obratili se. Jini byli tak zatvrzeli, ze Kristova pfimluvna modlitba za né nemohla
byt vyslySena. Nicméné tak jako tak se Bozi zamér blizil ke svému naplnéni. Jezis ziskaval pravo stat se
obhdjcem lidi pred tvafi svého Otce. (srv. TV 478.3)

That prayer of Christ for His enemies embraced the world. It took in every sinner that had lived or
should live, from the beginning of the world to the end of time. Upon all rests the guilt of crucifying
the Son of God. To all, forgiveness is freely offered. “Whosoever will” may have peace with God, and
inherit eternal life. DA 745.1

DA - Touha vékii 745.1 KdyZ Kristus prosil za své nepratele, modlil se za cely svét. Jeho modlitba
zahrnovala kazdého hftisnika, ktery Zil nebo bude Zit od zacatku svéta az do konce casu. Vina za
ukfiZovani Boziho Syna spociva na vSech lidech. A viem je bezplatné nabizeno odpusténi. Kazdy, kdo
chce, mize mit pokoj s Bohem a zdédit vécny Zivot. (srv. TV 478.4)

As soon as Jesus was nailed to the cross, it was lifted by strong men, and with great violence thrust
into the place prepared for it. This caused the most intense agony to the Son of God. DA 745.2

DA — Touha véka 745.2 Jakmile byl Jezi$ ptibit na kfizZ, statni muzi jej zdvihli a silou zarazili do
pfipraveného mista. To zpUsobilo Bozimu Synu nepredstavitelné utrpeni. (srv. TV 478.5)

Jan 19:19-20 °Pilat napsal a upevnil na kfiZ také napis, na kterém bylo napsano: "Jezi$ Nazaretsky --
kral Zid(". 2°Ten napis ¢etlo mnoho Zidd, protoZe misto, kde byl Je#i§ ukfizovan, bylo blizko mésta;
napis byl napsan hebrejsky, latinsky a fecky.

Matous 27:39-44 ¥Kolemjdouci ho urézZeli, potFasali hlavou *°a fikali: “Ty, ktery boFi$ svatyni a ve tfech
dnech ji stavi$, zachrani se, jsili Syn BoZi, [a] sestup s kFize!” *'Podobné se posmivali i veleknéZi s uditeli
Zakona a star$imi. Rikali: #2“Jiné zachranil, sdm sebe zachranit nem(ze. Jeli krdlem Izraele, at nyni

sestoupi s kfize, amy v ného uvéfime. **Spolehl se na Boha [SloZil nadéji v Bohul], at [ho] nyni vysvobodi,
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stojili o ného. Vidyt fekl: "Jsem BoZi Syn!"” #Stejné ho tupili i lupici [jde spide o zéloty ("horlivce"), ktefi
bojovali proti Rimanim], ktefi byli ukfizovani spolu s nim.



